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Cmamms npucesyeHa 8usierieHH0 0cobrueocmell HiMEUbKO-YKpaiHCbKo20 nepexnady 6ilicbKogux 36aHb | Mocad XIiHOK-6ili-
CcbKosoCyxbo8Ui8. Y cmammi sugyarombCsl MiHe8iCMUYHI 3acobu HiMeUbKoi ma yKpaiHCbKOI MO8, ki Criy2ytomb Oris yMBOPeHHSI
HaliMeHysaHb 8ilICbKOBUX 38aHb i 1ocad XiHOK-8ILICbKOBOCTyx608ui8. [eHOEPHIl KOPEKMHOCMI Y 8UKOPUCMaHHI 8ilICbKOBUX 36aHb
i mocad y HiMeubKili ma yKpaiHCbKili Mogax Hacamreped Cripusiomb maki MO8HI Mpouecu, siK cheMiHi3auis U Helimparisayis.

Y x00i aHanisy eusienieHo, Wo 8 HimeubKill ma yKpaiHcbKili Mosax pouec ghemiHizauii y siticbkositi cehepi 30iticHEMBbCS
dsoma criocobamu: agpikcanbHUM criocobom i criocobom cknadeHoi HomiHauji. YHigepcanbHUM Cychikcom y HimeubKili Mosi
07159 ymeopeHHs1 00crioxysaHUX HalimeHygaHb 8i0 8idrnosidHUX nocad Yyu 368aHb ¥ (hopMi 40108i4020 pody € CyiKe -in.
HadinpodykmusHiwum cycbikcom Orisi ymeopeHHs1 (heMiHimueig 8 yKpaiHChbKil mosi € cyhike -K-. 3a criocobom cknadeHoi
HOMIHauii 8 HIMeUbKili MO8i ym8OpPHOKMBLCS BiliICbKO8I 386aHHSI ma rnocadu XiHOK-8ilicbKO8OCTyX608Ui8 i3 KOMMTOHEHMamMu
“Frau” U “weiblich”, 8 ykpaiHCbKil MO8i — Ue 8ilicbKO8I 386aHHSI 3 KOMIOHEHMaMU «XiHKa» U «raHi». IHWUM MOBHUM rpo-
yecom, sKuli cnpusie nodonaHHI 2eHOepHoI acumempii y silickkosili cehepi, € eeHOepHa Helumpanisayis. [TopieHAHO
3 HIMEUBKOKO MOBOIO 8 YKPAIHChKIll MO8i 2eHOepHO-HelimparibHi ¢11080¢hopMU 07151 MO3HAYEHHST 8ILICbKOBUX 38aHb i nocad
XKIHOK-8ilicbKogoCTyx608uig npedcmasrneHi 8 He3HayHil KiflbKocmi.

YcmaHoeneHo, wo HiMeubKoMO8HI ¢heMiHimugu 8ilicbKogoi cchepu 8 yKpaiHCbKoMy nepeknadi Moxymb Oymu 6i0-
meopeHi 8idnosidHUMuU hemiHimuseamu. pome binbwicmb AocnidKysaHUX HIMEUbKUX HalMeHyeaHb 8apmo nepekna-
0amu yKpaiHCbKOK MOBOK IMEHHUKOM 401108i4020 pody. Moka3HUKOM mMO20, W0 8 pedeHHI idembcs npo 0coby XiHoYoi
cmami, moxe 6ymu rpucydoK, yxumul y ¢hopmi xiHo4o20 pody. Kpim moeo, makumu CuHmMakCu4HUMU MOKa3HUKamu
MOXymb Oymu maKOoX O3HaYEHHS], WO Mae hopMy XIHOY020 pOOdy, iM’Sl KIHKU-8IlICbKOBOCITYXO08US, IMEHHUK «XKiHKa»
abo 3aliMeHHUK «80Ha». [JogedeHo, w0, 8i0rnogioHO 0o npasusl yKpaiHCbKOI MOBU, HIMEUbKOMOBHI 2eHOEPHO-HelmparbHi
¢bopmyrogaHHsi AoUinbHO rnepeknadamu HalMeHy8aHHSAMU y GhOPMi HO108i4020 Pody.

Knroyoei croea: eilickkosi 38aHHsA U nocadu XiHOK-8ilicbKogocCyxbosuie, 2eHOepHa KOpeKkmHicmb, eeHOepHa
Helimpani3auisi, nepeknad, emiizauis, chemiHimusu.
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The article is devoted to revealing the peculiarities of the German-Ukrainian translation of military ranks and positions
of female personnel. The article studies the linguistic tools of the German and Ukrainian languages, which serve to form
the names of military ranks and positions of female personnel. Gender correctness in the use of military ranks and positions
is primarily facilitated by such language processes as feminization and neutralization.

It has been revealed that the process of feminization in the military sphere is carried out in two ways: the affix method
and the compound nomination method in German and Ukrainian languages. The suffix -in is a universal suffix in the German
language for the formation of the certain names from the corresponding positions or titles in the masculine form. The
most productive suffix for the formation of feminitives in the Ukrainian language is the suffix -k. According to the method
of compilation of the nomination, military ranks and positions of female personnel with the components Frau and weiblich
are formed in the German language, in the Ukrainian language they are military ranks with the components woman
and lady. Another language process that contributes to overcoming gender asymmetry in the military sphere is gender
neutralization. As compared to the German language, gender-neutral word forms in the Ukrainian language for denoting
military ranks and positions of servicewomen are represented in insignificant numbers.
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It has been established that German-language feminitives of the military sphere in the Ukrainian translation can be
reproduced by the corresponding feminitives. However, most of the German names should be translated into Ukrainian by
a masculine noun. An indication that the sentence refers to a female person may be a predicate used in the feminine form.
In addition, such syntactic indicators can also be a feminine form, the name of a female service person, the noun woman
or the pronoun she. It has been proved that in accordance with the rules of the Ukrainian language, German-language
gender-neutral formulations should be translated by masculine nouns.

Key words: military ranks and positions of female personnel, gender correctness, gender neutralization, translation,

feminization, feminitives.

1. Beryn

CydvacHi MOBO3HABY1 CTy/ii MO3HAYCHI MMOCH-
JICHOIO yBAarow HAyKOBI[IB O BHUBYEHHS OCO-
ONMMBOCTEW MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH YOJOBIKIB
1 XKIHOK, IXHbOI KOMYHIKaIlii, & TaKOX JO BHSIB-
JICHHSI TeHAEPHOI acUMeTpii B MOBI i HUIAXIB 11
NONONAHHS. Y MeXaX LHX Ipalb OKpeMmi po3-
BIJIK TPUCBSYCHI JOCIIDKCHHIO TEHICPHUX
ocobnuBocTell Ha3B Mpodeciii y pi3HUX MOBax,
a TaKoX IX BIATBOPEHHIO B YKpaiHCBKOMY Iepe-
KJIal.

VY BITUM3HSHIA JIHTBICTHUIIl TEHICPHY IpO-
OnemMaTuKy B aclekTi Mepekiaay IOCITiIKYIOTh
E. BacunpeBa (3HaueHHS TEHIEPHUX MapKepiB
IiJT yac mepeknany opimiiHO-TIJI0BUX TTPOMOB)
(Bacunbena, 2010), A. I'anac (BiZTBOpEHHS I'eH-
JIEPHO 3YMOBIIEHOT KOMYHIKaTHBHOI MOBEIIHKH
B mepexnani) (lamac, 2012), FO. JlitkoBeub
(reHzepHi 0coOMMBOCTI Ha3B mocaj 1 mpodeciii
y dpaHko-ykpaiHcbKoMy nepekiani) (JlitkoBeus,
2015), JI. IBamkeBWY (TpYyIHOII BiATBOPEHHS
CYy4acHHMX HIMEUBKHX Ha3B Tpodeciii ykpaiH-
cpkot0 MoBOM) (IBamkeBuy, 2015), O. Muxaii-
JoBa (MparMaTUYHUN acleKT YXKUBaHHS U mepe-
Kiany (emMiHITUBIB y BIMCHKOBOMY JIHCKYPCI)
(Muxaiinosa, 2019) ta in. I[lompu Te 1o Ha3BH
npodeciii 1 mocaj B aclekTi MepeKiary HeOaHO-
Pa30BO NOTPAIUISIIH /10 TOJIS 30PY JIHIBICTIB, yce
K HU3Ka TUTaHb 3aJIMIIA€THCS BUBUCHOIO 3 HEMIO-
CTaTHHOIO TIOBHOTOIO W JIETAJIbHICTIO, a OTXKE,
noTpedye CHerialbHOTO BHUCBITICHHS. [meThcs,
30KpeMa, PO MHUTAHHS HIMEIBKO-YKPaiHCHKOTO
MepeKyiaay BIMCHKOBHX 3BaHb KIHOK-BIMCHKO-
BOCITY>KOOBIIIB, SIKI O CHOTOMIHI HE Oy Tpeni-
METOM OKpeMOi yBaru HayKOBI[iB. 3 OIISiAYy Ha
PO3MIUPEHHS MIDKHAPOIHOTO BiHCHKOBOTO CIIiB-
POOITHUIITBA, @ TAKOXK HA TE 110 B 0aratb0X €BpO-
neicbkux KpaiHax, y Tomy uucii i HimeuyunHi,
pO3pobIeHi peKoMeHalli MO0 TeHIEePHO-KO-
PEKTHOTO BUKOPHCTAaHHS MOBH, BIATOBIIHO
70 TIONIOJIAHHS TCHJIEPHOI acUMeTpii, BUHUKAE
HEOOXiHICTh y OUTBII JEeTaJbHOMY BHBUCHHI
crnenu(iku HIMELbKO-YKPaiHCHKOTO MEpeKIiaay
BIMICHKOBHUX 3BaHb JKIHOK-B1HICHKOBOCITYKOOBIIIB,
10 ¥ 3yMOBJTIO€ aKTyaJIbHICTh PO3BIIKH.

Mera crarTi — BUSABJIEHHS OCOOJIMBOCTEN BiJI-
TBOPCHHSI BIMCHKOBHX 3BaHb JKIHOK-BIHCHKOBOC-
Ty>KOOBIIB y HIMELIbKO-YKPaTHCHKOMY TepeKIaii.

2. Pozgin I

IcTropuuHO cKJanocs Tak, M0 B CYCHUIBCTBI
apMisi Ta BiWCHKOBOCITY>KOOBIII 3aBXIHU AaCOIli-
IOBAJIUCSL 3 TaKUMH SIKOCTSIMH, SIK MY)KHiCTI)
XOpO6p10TI) ¢13uuHa cuna i BI/ITpI/IBaJ'IICTB 1o,
SK BIJIOMO, TPHTAMaHHI dYOJIOBiKaM. [Hakmie
Ka)Xy4H, apMisi — 1€ 4oJioBida cepa AisNIbHOCTI,
e uiHHOCTi Ta HOPMH MOBEAIHKHU, TAK OM MOBHUTH,
yonoBiui. [IpoTe 3MiHIOETBCS CyCHIIBCTBO, 3Mi-
HIOETBCS KYJIBTYPa, 1 CBOTO/IHI [T HAC HE € He3-
BUYAIHUM 1 IUBHHUM, a BXKE CTA€ 3BUUHUM T€, 110
BII/ICLKOBOC.Hy)K6OBLll — Lie He JIHMIIC YOJIOBIKH,
a i KIHKH, 5K, K 1 YOJIOBIKH, MAIOTh BIHCHKOBI
3BaHHS Ta 3aiMalOTh BIIOBIIHI TOCAIH.

OcCKUIbKM apMisl MPOTArOM OararbOX CTOJITH
Oyrnia MACKyJIIHHIM iHCTHTYTOM, TOMy W JISKCHYHI
OZIMHHII HA TIO3HAYCHHS T10CAJ 1 BIICEKOBHX 3BaHb
TpuBaIMii yac OyiaM 3aKpilJieHl JIMIIEe B YOJOBI-
yomy poxi. OmHak BiIOMO, III0 MOBa pearye Ha
3MIHM B CYCHUJIbCTBI, 1 1l€ TMEBHUM YHHOM BIJIO-
OpaxkaeTbcs HacamIiepe] y ii JJeKCuaHoMY O0(OpM-
JeHHi. BinnoBinHo, # y BilichKOBIN cdepi st
TO3HAYCHHS BIMICHKOBUX 3BaHb JKIHOK-BIHCHKOBOC-
JY>KOOBITIB 1 TIOCaJI, SIKi BOHU 3aliMarOTh, Jeali
YacTillle BUKOPUCTOBYIOTHCS (PEMIHITUBH — «CJIOBA
’KIHOYOTO POJIy, aJIsTepHaTUBHI a00 MapHi aHaJo-
TIYHUM TIOHATTSIM YOJIOBIYOTO poay (sIKi 3a3BHUait
BUKOPUCTOBYIOTBCS JIO BCIX JIFOJCH HE3aJICKHO Bl
ixapoi crari)» (LLleBuenko, 2016: 255).

Y 2001 powi »xizku B Himeudnni oTprMani
TPaBo CITy)KUTH B 30POIHIX CHIax HaplBHl 3 40JI0-
BIKaM, 3 TOrO 4acy YHCII0 JKiHOK-BIfiCHKOBOCITYXK-
OoBIiB sHIIe 3pocTae. ChOTOMHI KUTBKICTh JKIHOK
y 30poitHux cunax HiMequnHr CTaHOBUTH OJTM3BKO
12% Big yci€l KUTBKOCTI BiMCHKOBOCITY>KOOBIIIB.
[TopiBHstHO 3 HiMEUIrHOIO YMCENBHICTB )KIHOK-BIH-
CHKOBOCITY>KOOBITIB B YKpaiHi € MEHIIIOI0, IMPOTE iX
YaCcTUHA TAaKOXK € 3HAaYHOIO ¥ cTtaHoBUTL 10% Bix
3arajbHOI KUTBKOCTI 0COOOBOTO CKIIay.

AHami3 70BiB, 0 B HIMEIbKIA Ta yKpaiH-
CbKIi MOBax ICHYIOTh JIE€KUJIbKa MOMKJIMBOCTEH
I{O10 TCH/ICPHO-KOPEKTHOrO BUKOPHUCTAHHS BIMi-
CHKOBHIX 3BaHb 1 1mocaj. Haituacrimie me pocsra-
€THCS 32 JIOTIOMOTOI0 TAKMX MOBHHX IPOIICCIB,
AK (emiHi3allsi Ta HeTpani3armis.

3. Po3uin 11

B o00ox moBax mporec demiHizarii y Biii-
CBKOBIH cepi 3MIMCHIOEThCS IBOMa CITOCOOAMM:
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adikcaTbHUM CIIOCOOOM 1 CIIOCOOOM CKITaeHOT
HOMIiHAIIii.

VY HiMenbkiii MOBI 3a adikcaabHOTO CIIo-
co0y 10 IMEHHHKAa YOJIOBIYOTO POy, IO
Ha3MBa€ IMOCAJy YU BIWCHKOBE 3BaHHS, MPHEI-
HY€E€ThCSL cy(ikc -in Hanpukiaa: der Soldat —
die Soldatin, der General — die Generalin, der
Offizier — die Offizierin, der Kommandant — die
Kommandantin, der Chef — die Chefin. llei
cybike €, Tak O MOBUTH, yHlBepcaJ‘IBHI/IM mij 9ac
YTBOPCHHSI HaiiMCHYBAHb JUISl BIICBKOBUX 3BaHb
KIHOK-BICHKOBOCTYKOOBIIIB BiJ BiJMOBIIHUX
mocajg 4 3BaHb y (OPMi YOJOBIYOTO POJY.
VY repMaHCHKOMY MOBO3HABCTBI TaKWi CIIOCIO
YTBOPEHHS IMEHHUKIB KIHOUOTO pony (31e011b-
Ioro HaMeHyBaHHS 0cCi0 3a mpodeciero) Bifg
OCHOBH YOJIOBIUYMX HATMEHYBaHb 3a JJOTIOMOTOO
BI/IMOBITHUX CJIOBOTBIPHUX 3aCO0iB, SKHUMH, 5K
MpaBmIO, € CypiKCH, Ha3UBAIOTh MOBIIOBAHHSIM
(Movierung).

OKle cybikca -in, 1S YTBOPCHHS KIHOYUX
HaiMCHYBaHb 0CIIUKYBAHOT CepH B HIMCIIBKIH
MOBI iCHY€ cy(diKkC -euse, MPOTE BIH BUKOPUCTO-
BY€EThCS 3HAYHO pimmie. SIK mpaBwiio, 3a JOIo-
MOTOI0 IIbOTO CY(hiKca yTBOPIOIOTHCS (PEMIHITHUBHI
B/l 1HIIOMOBHUX IMEHHHKIB YOJIOBIYOTO POIY
13 cydikcoM -eur. Y Xoil aHajizy 3 Ha3BaHUM
cy(ikcoM BHUSABICHO JUINE OAWH (PEMIHITHUB,
a came die Kommandeuse, sixuii YTBOPHBCS
13111 IMEHHUKA der Kommandeur 1 B cy4acHii
HIMEIBKIF MOBI BBKA€THCS 3acTapiiuM. SKIo
K Ile HAMMCHYBAHHS | y)KHBA€TBCS, TO 3/€01Ib-
LIOTO B JKAPTIBIMBOMY 3HAYCHHI, a IHOJI HaBITH
y 3HAYCHHI JIOKOPY.

YTBOpeHHs (eMiHITHBIB BIHCHKOBOI cdepu
B YKpaiHCBKIA MOBI 3a JOTIOMOTO0 adikcaib-
HOTO CTHOCOOY B3IIACHIOETHCS IIISAXOM TIPHE-
HaHHS 10 IMEHHHUKIB YOJOBIYOTO poay cydikciB
-K-, -uy-, -uH-, -ec-. HalmpoOmyKTUBHIIINM 13
3rajlaHux Ccy(QikciB € Cy(ikc -k-, HaNpHUKIALI:
KOMAHOUp — KOMAHOUPKA, Cepicanm — cep-
JICAHMKA, KYPCAHM — KYPCAHMKA, KAnimaw —
Kkanimanka. GEMIHITUBH i3 CY(DIKCOM -uy- yTBO-
PIOIOTHCS BiJl IMCHHHKIB YOJIOBIYOTO POATY, OCHOBA
SIKUX HalgacTille 3aKiHIyeThCs HA -uK abo -eyb,
SK-OT: 3ACMYNHUK — 3ACMYNHUUS, MUPOMEO-
peub — Mupomeopuysi, Cryxicooseyb — cayrHcoo-
euys. J1o HalilMeHII MPOAYKTUBHUX 13 Ha3BAHUX
cydikciB mig yac yTBOpeHHs (DEeMiHITHBIB Biii-
ChKOBOI cepu Hanexarb Cyikcw -uwn- Ta -ec-,
HANPUKIIAN: we@ — weduHs, nitom — niiomeca.

Sk 3ayBaxyBayocs, OKpiM adikcaabHOTO
crioco0y yTBOpPEHHS HallMeHyBaHb JJIS Biil-
CHKOBUX 3BaHb KIHOK-BIMCHKOBOCIYKOOBIIIB,
y HIMEIBKIH Ta YKpaiHChbKI MOBaxX i1CHY€ TaKOX
cnoci0 ckiameHol HomiHaiil. Y HIMEUbKid MOBI

1ie heMiHITUBY 3 KOMITIOHeHTamu Frau it weiblich,
SKi PO3MINICHI TIepes] BIMCHKOBUM 3BaHHSM,
IMEHHHKOM YOJIOBIYOTO POAY, Hanmpukian: Frau
Oberst, Frau Oberfeldwebel, Frau Hauptmann,
Frau Oberleutnant, Frau Oberstleutnant, Frau
Gefreiter, weiblicher Offizier, weiblicher Kapitdn.
Crnioci6 ckiazieHoi HoMiHaIll1 BUKOPHUCTOBYEThCS
B TUX BUIIAJKaX, KOJIU €TUHOIO (OPMOIO Haiime-
HYBaHHS € IMEHHHUK YOJIOBIYOTO pomay. Y 3Bep-
TaHHSX /0 KIHKU-BIHCHKOBOCITY>KOOBIIS IOCUTH
4acTO BIJJIA€ThCSA TMepeBara HalMEHYBAHHIO
3 KOMIIOHEHTOM Frau. MEMIiHITHBH 3 KOMIIO-
HEHTOM Wweiblich BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3/1€0171b-
II0TO B TEKCTaX 3ac00iB MacoBoi iH(popMaIrii.

B ykpaiHChKiif MOBI 3a CITOCOOOM CKIJIaICHOT
HOMIHAIlIi yTBOPIOIOTHCA (PEMIHITUBH 3 KOMIIO-
HEHTAMH JICIHKA Ta NAHi, IK-OT: JHCiHKA-oghiyep,
JHCIHKA-2enepal, Nami NOIKOGHUK, NAHI MAliop.

JloTpumarucsi MOBHOI CUMeTpii y BIHCHKOBIH
cepi 1ornomarae TakoXX TaKHi MOBHHI MpoLec,
K HeWrpamizauig. [li] MOHATTSIM «reHaepHa
HEeWTpamizamiss» PO3yMilOTh  «BUKOPHUCTAHHS
MOBHHMX 3ac00iB, CHPSIMOBAaHHUX Ha YCYHEHHS
acuMeTpii mpu HaliMeHyBaHHI OCi0 3a CTaTTio
Ta CJiB, AKi CEMaHTHYHO IIOB’S3aHI 3 17E€I0
crati» (Lllepemera, 2018: 186). Ilpuxnagamu
TeHJIEPHO-HEUTpaIbHUX  cloBoopM  Aocii-
JUKYBaHO1 ccbepn B HIMCIbKIi MOBI MOXYTh
CIyryBaTH HaWMEHyBaHHs, iOpaHi 3i CIOB-
HUKIB reHjaepuux tepmiHiB (Gendern.de — das
grofite  Worterbuch fiir eine gendergerechte
Sprache; Das Genderworterbuch): vorkdmpfende
Person, ein Militarflugzeug fliegende Person,
Polizeikrdfte, Polizeileute, fiir die Polizei
sprechende Person, bei Kriminalpolizei tdtige
Person, im Streifendienst der Polizei tdtige
Person, Wachpersonal, Sicherheitskrdfte,
Leitung, Dienstbehdrde.

[Ilono rennepHo- HeﬁTpaJILHI/Ix dopm  Biii-
ChKOBOI chepu B pralHCBKII/I MOBI, TO X04a TaKi
opmyIfoBaHHs i iCHYIOTB, IPOTE iX 30BCIM
maio. Lle HOmiHamii Ha 3pa3ok Komawoysanms,
KepigHUYmMe0, CUlU OXOPOHU NPABONOPAOKY .

O1xe, sIK MOKHA OAYUTH 3 HABEACHHUX TPH-
KJIaiB, y HIMEIbKIH MOBI 3a JIONMOMOTOIO
cyikca -in 1 TEeKCUIHUX 3ac001B T€HAEPHOT HEH-
Tpajizamii peami3yeTbcsl MOXKJIUBICTb BUKOPH-
CTaHHS TeHIEPHO-KOPEKTHIX HaI/IMeHyBaHB JuIs
BIICHKOBHX 3BaHb 1 mocaj. B ykpaiHCBKiil MOBI
xoua W ICHyIOTL MOJKJIMBOCTI I YTBOPEHHS
(beMiHITHBIB y BICHKOBIH cq)epl TPOTE BOHM IIIE
He HaOyn¥ MOMYJSIPHOCTI ¥ HalyacTilie BHKO-
PHUCTOBYIOTBCS B TEKCTaX Mac-Meia.

4. Po3uin 111

3 omsay Ha
B HIMEUBKI MOBI

IIUPOKE  BHKOPUCTAHHS
(eMIHITUBIB BIHCHKOBOI
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cthepu, BUAAETHCS JOIUTHBHIM BUSBUTUH OCOOIH-
BOCTI BIATBOPEHHS BIMCHKOBUX 3BaHb 1 MOCAL
KIHOK-BICHKOBOCITYKOOBIIIB Y HIMEIBKO-YKpa-
THCHKOMY TIEpEKJIaIi.

3nificHeHU aHami3 JOBOJAUTH, IO iCHyIOTB
JICKiNbKa LLIAXIB JUIA MEPeKIaxy HIMEIbKO-
MOBHHUX BIMCHKOBHX 3BaHb 1 MOCaJ KIHOK-Biii-
CHKOBOCIYXOOBIIIB YKpaiHChKOIO MOBOIO. Tak,
OTHUM 31 NUIAXIB € TMepeKiaJ YKpPaiHCHKOIO
MOBOIO 3 BUKOPUCTaHHSAM BIJNOBIIHUX (heMiHi-
THUBIB, SIK Y PEUCHHSX:

1. AKK — die neue Chefin der Bundeswehr
(Enextponnuii pecypc, 2019). — AKK — Hosa
Hauanvhuysa bynoecsepy.

2. Die Polizei hat eine Frau gefasst, die sich
als Polizistin ausgegeben und Leute betrogen
haben soll (Enexrponnuii pecype, 2019). —
Tloniyia 3ampumana HciuKy, sika eudasana ceoe
3a RONIYIAHMKY 1l 060YPr08aNa 1H00el.

3. Die Offiziersanwiirterinnen und -anwdrter
sind im Zuge ihrer Ausbildung drei Jahre lang
Biirger dieser Stadt... (EnexrponHmii pecypc,
2019). — Kypcanmku ma xypcanmu nio uac Has-
YAHHS NPOMSA2OM MPLOX POKIE € MEeWKAHYAMU
Yb020 Micmad...

4. Hier berichten Soldatinnen von ihren
Erfahrungen und geben Tipps, wie sich die
Ausbildung leichter meistern ldsst (Enextpo-
HHU# pecypce, 2019). — Tym condamku posno-
gioaroms npo ceitl 00csio i 0aoms nopaou, 5K
Jlecuie Onanyeamu Hag4aHMHs.

5. Wo sie auftaucht, stehen die Mdnner
stramm: Gesine Kriiger ist Generalin — und die
ranghdochste Soldatin der Bundeswehr (Enex-
TpoHHU# pecypce, 2017). — Tam, de eona 3’ss-
JIIEMBCA, YON0BIKU cmosimb cmpynko: 1esine
Kprocep — ancinka-2enepan i eucoxonocmasnena
BIILCbKOBOCTYIHCO0BUYA OYVHOECBeDY.

HeoOxifHiCTh  BUKOpHUCTAaHHS  (PEMIHITHBIB
B YKPAiHCBKOMY IEPEKIali X PEUCHD € LIIKOM
BUIIPABIaHOIO, OCKUIBKH B opurmam aKIeH-
TOBAaHO yBary Ha TOMY, LIO HAEThCS came Mpo
KIHOK. He3Bakaioum Ha Te M0 3alpoIOHO-
BaHI YKpaiHCBKi BIATOBIAHUKH CHOTOAHI IIE
He HaOylu AOCTaTHBOI MOMYISIPHOCTI, B yKpa-
THCBHKIM MOB1 BOHHU BCE X ICHYIOThb, CAM€ TOMY
1 BUJa€ThCA JOLUTBHUM BUKOPUCTATH iX B YKpa-
THCHKOMY BapiaHTi OJJaHUX HIMEIIbKUX PEYCHb.

JlocaiKeHHS T0BEIIO, 110 OLIBIIICTh HIMEIb-
KOMOBHMX HalilMEHYBaHb BiiICbKOBOI cepu ykpa-
THCHKOIO MOBOIO BCE K BapTO MEPEKIIaiaTH, BUKO-
PHCTOBYIOYH BIAMIOBIIHUKH y (POpPMI 40I0BIHOrO
poxy. V 1poMy pasi BKasiBKa Ha 0COOY KiHOUO]
CTaTi B NEPeKiaji yKPaiHCHKOIO MOBOKO 3BaHb
1 mocaja KiHOK-BIHCHKOBOCITYXOOBIIIB BHpaka-
€TbCSI CUHTAKCUYHO. TakKMMM CHHTAaKCUYHUMHU

MOKa3HUKaMU MOXYTh OyTH MPHUCYIOK, YKUTHIA

y (bopMmi XKiHOYOro pojty, 4i O3HAYCHHS, L0 Mae
(1)opMy JKIHOYOTO pOmy, IM’Sl >KIHKH-BIHCHKO-
BOCITY)KOOBIISI, IMCHHUK OfciHKa ab0 3aiMEHHHK
60Ha, HATIPUKJIIAI:

1. Marico Shana Klingler iibernahm bei
einem Ehrenappell in Briick das Kommando
fiir den Ubungsplatz und die Funktion der
Standortiltesten in der Fldmingkaserne Briick.
(Enexrponnuii pecypc, 2017). — Ha nouecnomy
wukyeani 6 micmi bprox Mapiko Illana Kninzep
V3514 Ha cebe KOMAHOYBAHHA HABYANbHO-MPEHY-
BAILHUM NOJLI2OHOM | (PYHKYII0 HAYAIbHUKA 2ap-
HI30MHY.

2. Die 34-jihrige Majorin ist Nachfolgerin von
Bastian Schad (Enextponnmii pecypc, 2017). —
1pudysamuyomupupiyna Mamop € HacmynHuyero
bacmiana llaoa.

3. Nach Bestehen der Eignungspriifungen
kann nun jede Frau Pionier, Jetpilotin oder
Chefin einer Kampfeinheit werden (Enextpo-
HHUH pecypce, 2001). — [licnsa ckradannsa xea-
J@IKAYIUHUX  ICRUMIB KONCHA JHCIHKA MOdice
cmamu pAOOGUM THIHCEHEPHUX BIUCLK, RIIOMOM
PEaKmueHo20 1imaxa 4yu KOMaHoupom 60tio6o2o
niopo30iny.

4. Aufser der medizinischen Versorgung hat
Oberfeldwebel Anika S. noch eine weitere
wichtige Aufgabe. Sie ist die Kommandantin
des FEinsatzfahrzeuges (EnextpoHHMI pecypc,
2018). — Oxpim Mmeduunoco 3abesneuenHs,
ooep-genvoghedenn Anixka C. mae we ooHe sasxic-
auee 3ae0anHs. Boma ¢ xomamoupom 6otiosoi
MAWuHU.

Sk MO)kHA GauUTH 3 MPUKIA/IIB, HE3BAKAIOUN
Ha BUKOPUCTAHHS (EMIHITHBIB y HIMEIBKOMY
BapiaHTI, YC€ X BHJIA€ThCS JOIUIBHAM B yKpa-
THCHKOMY BapiaHTI IUX pE€YCHB MOAATH BiIITOBII-
HUKH y (hOpMi YOIOBIYOTO poay. YKa3iBKOIO K Ha
Te, L0 B PEYCHHSIX 1ASThCS MPO HKIHKY, CIIYTyIoTh
1HIII KOMIIOHEHTH, a caMe: IMEHHUK JICIHKA, 1M’ S
YKIHKH-BIHCHKOBOCITY>KOOBIISI, MTOPSITKOBUI YHC-
JIBHUK  MPUOUAMuYOmMupupiyna, 3aiMeHHHK
sona. KpiM TOro, JOMOMIKHUM 3aCO00M MOXKE
CIIyTYBaTH TaKOX (oOpMa MHHYJIOTO dacy Hdiec-
JIOBa, SIKIIIO B PEYEHHI OMUCAHO MO, K1 B110Y-
BaJIMCs paHile. Y NOAaHUX MPHUKIaax y MUHY-
JIOMY Yaci BXXHUTO JIECIIOBA 635.1d, 0)d.

[llono  HIMEIBKOMOBHHX  I'CHCPHO-HEi-
TPaIbHHIX opmyIIoBaHb, TO B IEPEKIaii yKpa-
THCBKOIO MOBOIO TaKOXX BHUAA€THCS JIOTIYHUM
BUKOPHCTaTH HaiiMeHyBaHHSA Yy (oOpMi YOJIOBI-
YOTo POy, HAITPUKIIAI:

1. Deutsche Polizistinnen und Polizisten sind
weltweit zur Stabilisierung von Krisenstaaten
im Einsatz (Enextponnuii pecypc, 2019).
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Himeybki noniyeiicvKi 6 pisHux Kymouxkax cimy
BUKOHYIOMb 3A60AHHA 3i CMAaObIinizayii Kpuzoeux
cumyayitl.

2. Im Ernstfall muss jede Soldatin und jeder
Soldat Erste Hilfe leisten konnen (Enektpo-

HHUM pecypc, 2019). — V naozeuuatinii cumyayii

KOJiCeH conoam nosuner yMimu Haoamu nepuLy
MeOUUHy 00NOMOZ).

3. Er fiihrt rund 150 Polizeileute (Enextpo-
HHUI pecype, 2020). — I1io toeo kepignuymeom
nepedysaoms cmo n’samoecsim noNiyelcobKux.

VY HaBeIeHUX PEUYCHHSX B OpUTIHAJI BHUKO-
puctano 1Bi GopMu HaliMEHYBaHb Ui >KIHOK
Polizistinnen, Soldatin 1 4onosikiB Polizisten,
Soldat, a TakoX HEWUTpalbHY CIOBO(QOPMY
Polizeileute. Xoua B ykpaiHChKiii MOBI 1 ICHYIOTh
(bEeMIHITUBY noniyiaHmku 9u conoamka, siKi BXo-
JISITh JI0 aKTHBHOTO BXKHUTKY, TPOTE, BIJIMOBITHO
JI0 HOPM YKpaiHCBKOi MOBH, y MEPEKJIal BapTo
BUKOPHUCTAaTH HalMeHyBaHHs Juie y ¢dopmi
YOJIOBIYOTO POJTY.

5. BucHoBku

OTxe, monpu HasiBHICTb B YKPaiHCBKIA MOBI
(heMiHITUBIB Ha TO3HAYEHHS BINCHKOBUX 3BaHb
1 mocaj >KIHOK-BIICHBKOBOCIYKOOBIIIB, yc€ X
BOHM BCe€ I1[¢ HE BBIWIUIN JJO aKTUBHOT'O BXKUTKY,
10 3yMOBJICHO HacamIiepe]] crenuQikor Biid-
cbKOBO1 cdepu. BiamoBigHO, 1€ MO3HAYAETHCS
i Ha mepeknanai. Inerbest mpo Te, mo OLIBIIICTD
HIMEIbKUX (EMIHITHBIB BIHCBKOBOI  cdepu
B YKpaiHCHKii MOBI MalOTh BiAMOBIAHUK Y (pOpMi
YOJIOBIYOTO POTY.

[lepcrieKTHBOIO MONATBIINX PO3BIIOK MOXKE
CTaTH BUBYCHHS (EMIHITHBIB MPABOOXOPOHHOL
cdepu B acmekTi HIMEIbKO-yKpaiHCHKOTO mepe-
KJIamy.
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